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Platforma për të Drejtat e Njeriut

Constitutional Articles: E Drejta e Lirisë dhe Sigurisë

Constitutional Paragraph: Neni 29 para 4

Çdokush që i hiqet liria me arrest ose ndalim, gëzon të drejtën që të përdorë mjete juridike për të sfiduar 
ligjshmërinë e arrestit ose të ndalimit. Rasti do të vendoset nga gjykata brenda një afati sa më të shkurtër dhe 
nëse arresti ose ndalimi është i paligjshëm, do të urdhërohet lirimi i personit.

Instrumentet ndërkombëtare Nenet

KEDNJ
Konventa Evropiane për Mbrojtjen e të 
Drejtave dhe Lirive Themelore të 
Njeriut dhe Protokollet e saj

Neni 13

Çdokush, të cilit i janë shkelur të drejtat dhe liritë e përcaktuara në 
këtë Konventë, ka të drejtën e një zgjidhjeje efektive para një organi 
kombëtar, pavarësisht se shkelja është kryer nga persona që veprojnë 
në përmbushje të funksioneve të tyre zyrtare.

Ligjet Nenet



LA
Ligji nr. 06/l- 026 
për azil

Neni 63

Aplikacioni i pabazuar

1. DSHAM-i do të refuzojë aplikacionin për mbrojtje ndërkombëtare i cili konsiderohet i 
pabazuar në procedurë të përshpejtuar në pajtim me garancitë procedurale të përcaktuara 
në këtë ligj në rastet kur:

1.1. aplikuesi, në momentin e parashtrimit të aplikacionit të tij apo saj dhe fakteve 
përkatëse, ka ngritur vetëm çështje që nuk janë relevante për shqyrtimin nëse ai oseajo 
kuali kohet si për tues i mbrojtjes ndërkombëtare në pajtim me këtë ligj;

1.2. aplikuesi vjen nga një shtet i sigurt i origjinës, brenda kuptimit të këtij ligji;

1.3. aplikuesi ka mashtruar organin kompetent duke paraqitur informata apo dokumente 
të rrejshme, ose duke fshehur informata apo dokumente relevante që vërtetojnë 
identitetin apo shtetësinë e tij ose saj, në rast se kjo do të kishte ndikim negativ në 
vendim; ose

1.4. ka gjasa që, me qëllime të këqija, aplikuesi të ketë shkatërruar apo 
zhdukurdokumentet e identitetit apo udhëtimit të cilat do të ndihmonin në përcaktimin e 
identitetit apo shtetësisë së tij apo saj; ose

1.5. aplikuesi ka bërë deklarata jokonsistente dhe kundërthënëse, qartas të rrejshmeapo 
dukshëm të paqëndrueshme, të cilat bien ndesh me informatat e vërtetuara që vijnë për 
shtetin e origjinës, duke bërë kësisoj pretendime qartë jo të bindshme në lidhjeme atë 
nëse ai ose ajo kuali kohet si për tues i mbrojtjes ndërkombëtare, në kuptimtë këtij ligji;

1.6. aplikuesi ka paraqitur një aplikim tjetër për mbrojtje ndërkombëtare që nuk është 
epranueshme sipas nenit 64 të këtij ligji; ose

1.7. aplikuesi është duke paraqitur aplikacionin vetëm për të vonuar apo penguar 
njëvendim të mëhershëm që do të rezultonte me largimin e tij apo saj; ose

1.8. aplikuesi ka hyrë në territorin e Republikës së Kosovës në mënyrë të paligjshmeose 
e ka shtyrë qëndrimin në Republikën e Kosovës në mënyrë të paligjshme dhe pa arsye të 
qëndrueshme, ose nuk është paraqitur para organit kompetent ose nuk ka aplikuar për 
mbrojtje ndërkombëtare sa më shpejtë që ka qenë e mundur, marrë parasysh rrethanat e 
hyrjes së tij apo saj; ose

1.9. aplikuesi refuzon veprimin në pajtim me obligimet për të dhënë shenjat e 
gishtërinjvesipas nenit 34 të këtij ligji;

1.10. aplikuesi mundet, për arsye serioze, të konsiderohet si rrezik për sigurinë publike 
ose rendin publik në Republikën e Kosovës, ose aplikuesi është dëbuar me dhunë për 
arsye serioze për sigurinë publike apo rendin publik, në bazë të legjislacionit kombëtar.

2. Organi kompetent do ta informojë aplikuesin me kohë për zbatimin e konceptit të 
vendit të sigurt të origjinës, në mënyrë që t’i mundësohet atij/asaj për të kundërshtuar 
zbatimin ekonceptit të vendit të sigurt të origjinës në kontekst të natyrës dhe rrethanave 
të tij personale nëkuptimin e kuali kimeve të tij/saj për të për tuar mbrojtjen 
ndërkombëtare sipas këtij ligji.

3. Dispozitat e nenit 60 të këtij ligji nuk do të zbatohen për aplikuesit në pozitë të 
cenueshme të cilët kanë nevojë për garanci të veçanta procedurale, sidomos viktimat e 
torturës, përdhunimitose një formë tjetër e dhunës serioze psikologjike, zike ose 
seksuale, në qoftë se garancitë eveçanta/përkrahja e duhur nuk mund të sigurohet.

4. Aplikacionet e fëmijëve të pashoqëruar mund të shqyrtohen dhe vendimi të bazohet në 
arsyet e përcaktura në nën-paragrafët 1.2., 1.6. dhe 1.10. të këtij neni.



LA
Ligji nr. 06/l- 026 
për azil

Neni 87

E drejta në kujdesin shëndetësor

1. Personat nën mbrojtje të përkohshme kanë të drejtë në kujdes shëndetësor e cila 
përfshinë, kujdesin emergjent shëndetësor dhe trajtimin e sëmundjes.

2. Personat nën mbrojtje të përkohshme të cilët i janë nënshtruar përdhunimit, torturës 
ose formave të tjera të rënda të dhunës si dhe aplikuesve me nevoja të veçanta, do t’iu 
ofrohet trajtim i nevojshëm mjekësor sipas nevojave speci ke dhe pasojave të shkaktuara.

KPPK
Kodi i Procedurës 
Penale i Kosovës Nr. 
04/L-123 - 2012

Neni 257

Rregullat e përgjithshme për prova

1. Rregullat e provës të parapara në këtë nen zbatohen në të gjitha procedurat penale para 
gjykatës dhe, në rastet kur e parasheh ky Kod, ato gjithashtu zbatohen në procedurat para 
prokurorit të shtetit dhe policisë.

2. Provat e marra me shkelje të dispozitave të procedurës penale janë të papranueshme 
kur ky Kod ose dispozita të tjera të ligjit shprehimisht parashikojnë kështu.

3. Gjykata nuk mund ta mbështesë vendimin e saj në prova të papranueshme. 4. Gjatë 
çdo intervistimi ose marrjeje në pyetje ndalohet që:

4.1. liria e të pandehurit për të formuluar dhe shprehur mendimin e tij të ndikohet 
nëpërmjet keqtrajtimit, lodhjes së shkaktuar, ndërhyrjes fizike, përdorimit të drogës, 
torturës, shtrëngimit ose hipnotizimit;

4.2. i pandehuri të kanoset me masa të ndaluara me ligj;
4.3. të premtohet ndonjë përfitim që nuk parashihet me ligj; dhe
4.4. të dobësohet kujtesa e të pandehurit ose aftësia e tij për të kuptuar.

5. Ndalesa nga paragrafi 4. i këtij neni zbatohet pavarësisht nga pëlqimi i personit të 
intervistuar ose të marrë në pyetje.

6. Kur intervistimi ose marrja në pyetje është zbatuar në kundërshtim me paragrafin 4. të 
këtij neni, procesverbali i intervistimit ose marrjes së tillë në pyetje është i 
papranueshëm.

KPPK
Kodi i Procedurës 
Penale i Kosovës Nr. 
04/L-123 - 2012

Neni 441

Kushtetuta e Republikës së Kosovës, Konventa Evropiane për të Drejtat e Njeriut dhe 
Gjykata Evropiane për të Drejtat e Njeriut

Kërkesë për mjet të jashtëzakonshëm juridik sipas këtij kapitulli mund të paraqitet në 
bazë të të drejtave të siguruara me këtë Kod dhe të mbrojtura me Kushtetutën e 
Republikës së Kosovës ose Konventën Evropiane për të Drejtat e Njeriut dhe protokollet 
e saj, si dhe me vendimet e Gjykatës Evropiane për të Drejtat e Njeriut.



KPPK
Kodi i Procedurës 
Penale i Kosovës Nr. 
04/L-123 - 2012

Neni 374

Llojet e mjeteve juridike

1. Përveç rasteve kur parashihet ndryshe me këtë Kod, pala mund të paraqesë mjetin 
juridik në gjykatën e shkallës drejtpërdrejtë më të lartë përmes:

1.1. ankesës kundër aktgjykimit të Gjykatës Themelore në Gjykatën e Apelit.

1.2. ankesës kundër aktgjykimi të Gjykatës së Apelit në Gjykatën Supreme të Kosovës 
sipas paragrafit 1. të nenit 407 të këtij Kodi ose kur me aktgjykim shqiptohet dënimi me 
burgim të përjetshëm.

1.3. ankesës kundër aktvendimit të Gjykatës Themelore në Gjykatën e Apelit.

1.4. kërkesës për mjetin e jashtëzakonshëm juridik nga Gjykata Themelore apo Gjykata e 
Apelit në Gjykatën Supreme të Kosovës.

2. Kur lejohet me këtë Kod, urdhri i gjyqtarit të procedurës paraprake mund të 
shqyrtohet nga kolegji i përbërë prej tre (3) gjyqtarëve të gjykatës themelore. Urdhri i 
shqyrtuar nga kolegji shqyrtues nga ky paragraf mund të shqyrtohet nga Gjykata e Apelit 
apo Gjykata Supreme vetëm me rastin e ankesës kundër aktgjykimit të gjykatës 
themelore.

decisionTitle* decisionDescription*

Rasti De Tommaso 
k.Italise (aplikimi nr. 
43395/09) 23/02/2017

Rasti u inicua me një kërkesë (nr. 43395/09) kundër Republikës Italiane të paraqitur në 
Gjykatë në bazë të nenit 34 të Konventës për mbrojtjen e të drejtave të njeriut dhe lirive 
themelore ("Konventa") nga një shtetas italian, Z. Angelo de Tommaso ("ankuesi"), më 
28 korrik 2009. Kërkuesi pretendoi, veçanërisht, se masat parandaluese, ndaj të cilave ai 
ishte nënshtruar për një periudhë dy vjeçare, ishin në kundërshtim me nenet 5, 6 dhe 13 
të Konventës dhe Neni 2 i Protokollit Nr. 4.

Duke u mbështetur në nenin 5 (e drejta e lirisë dhe e sigurisë) dhe neni 2 i Protokollit 
Nr. 4 (liria e lëvizjes), kërkuesi u ankua se masa parandaluese e imponuar ndaj tij kishte 
qenë arbitrare dhe kohëzgjatja e saj e tepërt. Duke u mbështetur në nenin 6 1 (e drejta 
për një seancë të drejtë), ai u ankua se seancat dëgjimore në Gjykatën e Qarkut dhe 
Gjykatën e Apelit nuk ishin publike, dhe se procedurat ishin të padrejta. Së fundmi, 
sipas nenit 13 (e drejta për një mjet efektiv), ai pohoi se ai nuk kishte asnjë mjet efektiv 
me të cilin të kërkohej dëmshpërblim në gjykatat vendase.

Gjykata konstatoi, së pari, se detyrimet e imponuara ndaj z. De Tommaso nuk kishin për 
qëllim një privim të lirisë në kuptimin e nenit 5 § 1 të Konventës, por thjesht në 
shtrëngime në lirinë e tij të lëvizjes.


